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Ilonmagcvkoeo incmumymy exoHomixu i npaga

Mepeknag peniriitHnx TEKCTIB € OQHMM i3 HAWCKMaOHILUMX 3aBOaHb NEpPEeKnafo3HaBCTBA, OCKINbKM BiH MOB’SI3aHUIN He
nuvile 3 MOBHUMM, a # 3 BOroCNoBCbKUMM, KyNBTYPHUMU Ta iCTOpUYHMMK acnektamu. Ocobnmeo Le cTocyeTbes KopaHy —
CBAILLEHHOI KHUMM Icnamy, sika BBaXKaeTbCs CNOBOM Anfaxa i Mae cakpanbHWIn ctaTyc 4nsa mycynbman. TpaguuinHo KopaH
apabCbKo MOBOK CMPUAMAETLCA SK €AMHUIA KAHOHIYHWIA TEKCT, TOAI SIK MOro Nepeknaan BBaXKaTbCA NULLE TIyMadeH-
HAMMW abo iHTepnpeTauisaMm, WO CYTTEBO YCKNaAHIOE 3aBAaHHA nepeknagavis.

OpHuMm i3 KIYOBMX BUKIKWKIB Npu nepeknagi KopaHy € nepegaya icnaMcbKoi TepMIHONOTii, ska Mae yHikanbHi CMUCIOBI
BIiATIHKY, WO HE 3aBXAU MatoTb TOYHI BiAMOBIAHWMKM B YKPAIHCBKIM UM iHWMX MoBax. Hanpuknag, TepmiH mayxio (Id<sze2)
03Hayvae He NpocTo ,,eANHOBOXKA", a LNy cucTeMy ysBneHb Npo €4HICTb Annaxa, fka € yHAaMeHTOM iCnaMCbKoro Bipo-
BYEHHS. IHWKI npuknag — oxuxad (\Jze'2), SKuiA YacTo HempaBUbHO TIYMauYnUTbCS SIK ,CBSLLEHHA BiliHa“, xo4a HacrnpaBgi
03Havae Oyab-sKke 3ycunns Ha LWnaxy Ao npasegHocTi. Lig npobnema € akTyanbHOW ANs CyvacHWX nepeknago3HaBLiB,
OCKiNbKW HenpaBuilbHa nepefada TepMiHiB MOXe NPU3BOAMTM OO BUKPUBMEHHS CEHCY TEKCTy, BTpaTtu Moro 6orocnos-
CbKOro 3HayeHHsi abo HaBiTb popMyBaHHS xMBHMX cTepeoTunie Npo lcnam.

LLle 3a pagsaHCbkMX YaciB cxogo3HaBelb Apema MonoTHIOK BUSBMB iHTEpPEC A0 LbOro NUTaHHSA, 34IMCHUBLLM NepLUnii
nepeknag KopaHy ykpaiHCbKO MOBOI be3nocepeaHbo 3 apabcbKoro opuriHany, a He 3 iHLWOoro nepeknagy. 3rogom Lo iHi-
LiaTMBy NPOdOBXMB BifoMuii Npodecop-cxogo3HaseLb B. C. PubankiH. [5] HUHI BigoMuM nepeknagadyem cMUCHIB BipLUiB
KopaHy € Muxanno Aky6osuy.

Mepeknag KopaHy Ha iHWi MOBM 3aBXaM CYNPOBOAXYETbCA TPyAHOLLAMM, MOB’'A3aHUMU 3 Nepefadero icnamcbKux
TepMmiHiB. Lie nosicHI0ETbCS TUM, L0 H6arato apabCbkux NOHSATL MakoTh IMUMBOKUIA GOrOCNOBCLKUIA, OPUANYHWUI | KyNBTYPHWUIA
KOHTEKCT, KU He Mae NPAMUX eKBiBaneHTIB B YKpalHCbKiA MOBI.

KnouoBi cnoa: apabcbka moBa, KopaH, nepeknago3HaBcTBo, MiHrBICTVKa, npobnema nepeknagy.

The translation of religious texts is one of the most challenging tasks in translation studies, as it involves not only lin-
guistic aspects but also theological, cultural, and historical considerations. This is particularly true for the Quran, the holy
book of Islam, which is regarded as the word of Allah and holds a sacred status for Muslims. Traditionally, the Arabic Quran
is considered the only canonical text, while its translations are viewed merely as interpretations or explanations, making
the task of translators significantly more complex.

One of the key challenges in translating the Quran is conveying Islamic terminology, which carries unique semantic
nuances that do not always have precise equivalents in Ukrainian or other languages. For instance, the term tawhid
(\J2sz52) does not simply mean "monotheism" but represents an entire theological doctrine of Allah’s oneness, which is
fundamental to Islamic belief. Another example is jihad (IJz#), which is often misinterpreted as "holy war," whereas in
reality, it refers to any effort made in the pursuit of righteousness. This issue is particularly relevant for contemporary trans-
lation studies, as the incorrect rendering of key terms can lead to distortions of meaning, loss of theological significance,
or even the creation of misleading stereotypes about Islam. This article analyzes the semantic difficulties of translating the
Quran and examines approaches to rendering Islamic terminology in the Ukrainian language.

During the Soviet era, the Orientalist Yarema Polotniuk showed an interest in this issue by producing the first Ukrain-
ian translation of the Quran directly from the Arabic original, rather than from another translation. Later, this initiative was
continued by the renowned professor and Orientalist V. S. Rybalkin. However, to this day, a complete Ukrainian transla-
tion of the Quran from Arabic has not yet been produced. In 2007, another partial translation appeared, completed by a
student of Ostroh Academy who, according to his own account, was learning Arabic independently. His work posed a kind
of challenge to Ukrainian Orientalists, as he claimed he would complete a full translation of the Quran within two years [5].

Key words: Arabic, Q'uran, linguistics, translation studies, translation problem.

IMocranoBka mnpobaemu. Ilepexman Kopany
€ CKJIATHUM 3aBJIaHHSIM, OCKUIbKH BiH MICTUTh YHi-
KaJIbHY iCJIaMCBKy TEPMIHOJIOTiIO, SKa HE 3aBXKIH
Ma€ TOYHI BIQIIOBIJHWUKM B IHIINX MOBax. bararo
apaOChKUX TIOHATH MAaKOTh TIMOOKHHA OOTOCIIOB-
CbKUH, IOPUANYHUHN 1 KyJABTYPDHHH KOHTEKCT, SKHN
Moxe OyTH BTpauyeHHH a00 3MiHEHH TIPH TIEPEKIIa.

AHami3 ocTtaHHiX AocaiKeHb i myOsikamiid.
VY cydacHHX NOCHIKEHHSX mepeknany Kopany Ha
YKpaTHChKY MOBY MOKHA BH/IUTHTH KiJIbKa KITFOYOBHX
aBropiB. Y crarti Haranii JlaHumiok aHamizyloTbes
3arajibHi Ha3BW, MOB’si3aHi 3 Icmamom, siki 3ycTpi-
YaloThCs B I’ SITH YKpaiHChKUX mepekianax Kopany.
[ame mocmimkenns Janmok GoKyCy€eThCS Ha Biac-
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HUX Ha3BaX 1CJIAMCHKOTO TIOXO/XKEHHS B YKPaiHCHKUX
nepexnagax Kopany. Bona Bkasye, mo Taki icia-
Mi3MH 4acTO 3aJIMINAIOTHCA HEanalTOBaHUMHU, Iepe-
OyBarouu Ha nepudepii ykpaiHCbKO1 MOBHOT CHCTEMH.
Bonu MmoxyTh Matu pi3Hi rpadiuni Ta opporpadiuni
BapiaHTH, 10 YCKIAJHIOE TX pO3YMiHHS JUIst OiNbIIO-
CTi HOcIiiB ykpaiHcbkoi MoBH. TersiHa Konmpatiok
IOCTmKye crenmudiky Tmepekiaamxy ¢pa3eoorii
Kopany, migkpecnoroun CKIaaHICTh nepenadi ¢pa-
3€0JIOTIYHUX OJUHHUIIb, SIKI MArOTh KYyJBTYPHO-CIIE-
uudiuHe 3HayeHHs. BoHa 3a3Hauae, 10 aaeKBaT-
HUI TepeKiaj TakuX OAWHUIb BUMAarae TITUOOKOTO
PO3YMIiHHS SIK MOBH OpHUTIHAITY, TaK 1 IIIbOBOI MOBH,
a TaKOXX KyJIBTYPHOIO KOHTEKCTY 000X.

BupisieHHss He BHUpilIeHHMX paHille YacTUH
3arajJbHOr0 mnuTaHHs. [luTaHHA CceMaHTHYHHUX
TPYAHOIIIB Tpu Tepekinani Kopany 3amumaerbes
MaJIO BUCBITIICHE B YKpATHCHKIl HayIli.

Mera crarTti. BcTaHOBUTH OCHOBHI CEMaHTHYHI
TpymHOIII pu niepekiam Kopany.

3aBmanHsa po6oTu. Cxapakrepu3yBaTH OCHOBHI
npoOIeMH CEeMaHTUYHOTO AacleKTy NpH Tepekiai
Kopany Ha ykpaiHCbKY MOBY.

Bukaax ocHoBHoro marepiady. [lepexnan pei-
IiHUX TEKCTIB € OJHUM 13 HAWCKJIAJHIMINX 3aBJaHb
TepeKIag03HaBCTBA, OCKITBKH BiH ITOB’SI3aHHHA HE
JIMILIE 3 MOBHUMH, a i 3 OOTOCIOBCHKUMH, KYJIBTYP-
HUMH Ta iCTOpHYHHMHU acriekTamu. CTOCYeTbCs 11e
i Kopany — cBsimenHoi kHuru Icnamy, sika BBaxka-
€THCS CIIOBOM AJliara i Ma€e cakpajJbHHHA CTaTyC I
mycynbMaH. Tpanumiitno Kopan apaGchkor0 MOBOIO
CIPUHAMAETHCA K €IWHUN KaHOHIYHHI TEKCT, TOAI
SK HOro mepekiaiy BBaKAIOTbCS JIMIIE TIyMadeH-
HSMH a00 IHTepIpeTaLisiMu, 0 CyTTEBO YCKIAIHIOE
3aBIaHHs nepekiagayis [6, ¢. 89—103].

OpHPM 13 KJIFOYOBHX BUKJIHMKIB TpU TepeKiai
Kopany € mepemava icmaMcChKOI TEpPMIiHOJIOTII, sKa
Ma€ YHIKallbHI CMHCIIOBI BIATIHKH, IO HE 3aBXKIU
MAalOTh TOYHI BiAMOBITHUKH B YKPATHCHKIN M 1HIINX
MoBax. Ll mpobiemMa € akTyanbHOIO AJIsi Cy4acHUX
MEePEKJIaI03HABIIIB, OCKUIbKY HEMPaBUIIbHA ITepeada
TEPMIiHIB MOX€ TPU3BOANTH JI0 BUKPUBIICHHS CEHCY
TEKCTY, BTpaTh HOro OOTOCIOBCHKOTO 3HaueHHS abo
HaBiTh (POpPMYBaHHS XHOHUX CTEPEOTHITIB PO [cimam.
VY wmiii crarti Oyae 3MiHCHEHO aHai3 CEMaHTUYHUX
TpyaHOIIiB mepeknany KopaHy, a Takox po3ris-
HYTO MIJIXOIH JIO TIepeadi iCIaMChbKOl TePMIHOJIOTIT
B YKpaiHCBHKiit MOBI [9, c. 25-43].

[le 3a pangHCBKHX 4aciB cxo[oO3HaBelb Spema
[lonoTHIOK BHSBUB iHTEpeC MO LBOTO IHMTAHHS,
3aificHuBIIM mepmmii mepeknan KopaHy ykpaiH-
CHKOIO MOBOIO 0€3MOCEpEIHBO 3 apabChKOTO OpPHTi-
Haly, a He 3 IHIIOTO Mepekiaay. 3roJoM I iHiIia-
THBY TIPOIOBXHB BiTOMHIA MPOQeCOp-CXOT03HABEID

B. C. Pubankin [5]. BizoMuM OBHAM TiepeKIaIoM
cmuciiB asTiB Kopany Ha ykpaiHCBKY MOBY € poOoTa
Muxaiina SIkyooBuua.

CywacHi jociipkeHHs 1nepeknaay  Kopany
YKpalHCHKOI0 MOBOIO BHCBITJIIOIOTH KiTbKa KITIO-
YOBUX AacCIEKTiB, IO CTOCYIOTHCSA Iepenadi icjam-
CHKOi TepMiHOIOTIi. 30KpeMa, aJamnTallisi 3aralbHuX
Ha3B-iclaMi3MiB. Y cBoiii ctarti Haramis [daHuirok
aHaJli3ye 3arajibHi Ha3BH, MOB’sI3aHi 3 icIamMoM, IO
TPAIUIIOTBCSL B TI'SITH YKPaiHCBKUX Iepekianax
Kopany. ABTOpKa Bim3Ha4ae, Mo Taki TEPMIHH 9acTO
3a3HAIOTh (DOHETHYHOI Ta TpaMaTHYHOI a;arTarii
JI0 HOpM yKpaiHCchkoi MOBU. BomHowac nesiki 3 HUX
HaOyBalOTh 1HIIOTO 3Ha4Y€HH:, HE MOB’A3aHOTO 0e3-
MOCEPEHBO 3 1CTaMCBKUM KOHTEKCTOM, IO MOTpE-
Oye ocoOmmBOi yBaru sl 3a0€3MEUeHHS TOYHOTO
nepexiany [2, c. 98—112].

B inmomy mocmimkenHi J[aHWITIOK 30CepemKy-
€THCS HA BIACHUX Ha3Bax 1CJIaMCHKOTO MOXOMKEHHS
B yKpaiHChKHUX nepekianax Kopany. Bona 3azHauae,
IO IIi TEPMIHM YacTO 3aJMINAIOThCSA 0€3 amamnTariii,
nepeOyBaroun Ha niepudepii MOBHOT CUCTEMH YKpa-
fHCBKOI MOBH. Uepes 1e BOHM MOXKYTh MaTH KiJTbKa
optorpadiuanx i rpadiyHUX BapiaHTIB, M0 YCKIAI-
HIOE IXHE CIPHUUHATTA HOCISIMH YKpaiHCBKOI MOBHU
[2, c. 98-112].

Terssna KoHzapaTiok HOCIHiIKye 0COOIHUBOCTI
nepeKyaay KOpaHigHOi (pa3eonorii, HaroJouryodn
Ha TPYIHOIIAX Nepemavi KyabTypHO-CHerr(iaHuX
(hpazeonoriuanx KOHCTpyKIii. Ha i mymKy, anex-
BaTHUI MepeKIa] TaAKUX OAWHUIIb BUMAarae He JINIIe
IMOOKOTO 3HAHHS MOBHM OpUTiHANY Ta LLIbOBOI
MOBH, & W pO3YMIHHSI KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY 000X
[3, c. 55-68].

VY xHm3i "Tepminonocia Kopawuy: ninegicmuunuti
i cemammuunuli ananiz" PO3TISNAIOTHCS OCHOBHI
tepminu KopaHy, ixHi MOBHI i ceMaHTH4HI 0COOIH-
BOCTI y KOHTEKCTi CBsIIEHHOro Tekcty. Lle mocii-
JOKEHHSI CTIpHUsSi€ TIHOIMIOMY PO3YMIHHIO 3HAu€HHS
KOpaHIYHUAX TOHATH Ta iXHHOI TOYHOCTI y TepeKa-
Jlax HIIAMHA MoBaMu [1].

[epexnan Kopany Ha iHIII MOBH 3aBXIHU CYIIPO-
BOKY€ETBCSI TPYAHOILIAMH, TIOB’SI3aHUMH 3 TIepera-
Yer icIaMChKUX TepMiHiB. Lle MOSCHIOEThCS THM,
mo ©Oarato apaOChKUX ITOHSATH MAaIOTh TJTHOOKHIA
OOTOCIOBCHKHN, HOPUANYHUN 1 KyIBTYpHHHA KOH-
TEKCT, IKWi HE Ma€ MPSAMHUX €KBIBaJICHTIB B YKpaiH-
CBbKili 200 1HIINX MOBaX.

OcHoBHI  TpoOiieMH
TEPMIHOJIOTI:

JlekcuyHa HemepeKJAAHICTh — ICHYIOTH CIIOBa,
SKi He MarOTh TOYHHUX BiAMMOBIAHHUKIB B YKpaiHCHKiit
MOBi, TOMy iX MOTpiOHO abo TpaHCKpuOyBarH, abo
MOSICHIOBATH Y TIPAMITKaX.

nepexiagy — icIaMchbKoi
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30epexeHHss OOrocJa0BCHLKOI0 3HAYEHHSI —
HEeMpaBUIBHUI BHOIp CIIOBa MOXKE 3MIHUTH a0 cI1o-
TBOPUTHU MOTO CEHC.

Pi3ni migxonu 10 mepeksany — A0CTiBHUI mepe-
KJ1aJ1 MOJKe OyTH HE3pO3yMLUINM Ul UnTada, a iHTep-
MpeTaliiHui MOXKE BIJIXOIUTH BiJl OPUTiHAIBHOTO
3HAUCHHS.

Ille omHi€r0 CKIAMHICTIO MPH TEpPEKai € CIo-
co0Ou mepenadi icimaMchkoi TepMiHOJNOTII. 3amgavero
€ oOparu npaBWIBHUH criocib nepeknany. JomineHo
Oy/ie PO3IISHYTH TPH CIIOCOOM Tepeiayi iCiIaMChbKol
TEPMIHOJIOTII:

TpaHchaiTepaniss — 3aJIHMIIEHHS CJIOBA B OpPHTi-
HaJTLHOMY BHIJISIII (Xaodoic, i0dcma, CyHHA).

KanbkyBannsi — crnpoba mepenarn 3HaYSHHS
(e0unobodcIHCa, 3ycunna na waaxy Annaea).

OnucoBuii nepexaaa — MOSCHEHHS Yepe3 A01aT-
KOBUH KOHTEKCT (iciamcoie peniciline npago 3amicmo
., wapiam*) [6, c. 89—-103].

Hwx4ve nogani mpukiaam TEPMiHiB, SKi IPEICTaB-
JSI0Th CEMAaHTHYHY CKJIAIHICTh MPH MEPeKIIai, mpo-
aHaJi30BaHO X BIANOBIAHWMKK B YKPaiHCBHKiH MOBI
Ta HaBEACHO CHOCOOM MepeKiaay LUX iCIaMChKUX
TEPMiHiB:

Iman ('J\selCs) — ykpainchKuii Binmosigauk “Bipa”
HE € CEMaHTHYHO TTOBHUM, 00 CeMaHTHUYHE 3HAYEHHS
HOTO apa0CHKOTO CJIOBA — Bipa, IO BKIIOYAE IITICThH
OCHOBHMX MpuHIMMIB (Bipa B Auara, aHrelis,
npopokie, nucanus, CymnHull JieHb i OOXKECTBEHHE
nepensusHadeHHs1). OTke, HaWKpamuM CIOcoO0oM
repekaay Oyae TpaHCHIiTepallis 3 T0MaTKOBUM KOH-
TEKCTOM CIIOBA.

Ilaraga (U%)%) — icramcbkuii CUMBOI BipH, 110
3acBifuye Bipy B enuHoro bora (Asara) ta mpopody
Micito Myxammana. HeoOxigHa Ta J0CTaTHS yMOBa
g npuiteaTTA [cnamy. locniBHuil nepexnan “cBia-
YeHHS HE Hece TOBHUN CEMaHTUIHHUH 3MiCT apald-
CBKOTO CIIOBa Ta MOTpedy€e MOJATKOBOTO TOSICHEHHS
y KOHTEKCTI.

Ximkpa (8g.8) — AKIIO PO3yMITH LEel TepMiH
OyKBaJIbHO — Micpayis, nepeceienus, 1€ HE PO3-
KpHBa€ TPABHIBLHOTO KOHTEKCTYaJlbHOTO 3HAYCHHS
cioBa. Haiikparmmm criocoboM Oyfe ormmcoBa 3amMiHa
BOTO CJIOBA Ha nepecenenHs npopoxa Myxameoa
3 Mexxu 0o Meounu 6 622 poyi H. e.

Tak6ip — cuHOHIM 110 BUpasy Anraecy Axbap! mo
o3Hadae [ocnoov Benuunuii! Haiikpamuii crocid
MepeKyIafy — KabKyBaHHS 3 IOJATKOBHUM OITHCOBUM
MIEPeKIIazIoM.

Tayrin (<sg¢?) — equHOOONOKA. MOokHA TIepe-
KJIACTH METOJIOM KaJbKyBaHHS — IOIIYKy €KBiBa-
JIeHTa B YKPaiHCBKil MOBI.

Maxp (peu) — nwmoOHHE map. Meton mepe-
KJIaay — OTIMCOBUH.

Ilapiar (Uiu¢E8) — NOSCHEHHS YEPE3 J0IATKO-
BUI KOHTEKCT (icramcovke penizitine npaeo).

Imxma (Izalg) — ysromkena aymka (pilneHHs)
ABTOPUTETHUX OCI0 3 MPHUBOLY MHUTaHHSI, IO 0OTO-
BOpIO€Thes. JlopeuHo Oyne mepekiacTd OIMHCOBHM
METOJIOM SIK PIUUEHHSL ICIAMCHKUX GUEHUX.

CynHa (+0B) — MyCyIbMaHChKE CBAIIEHHE TIepe-
JIQHHS, 1[0 3aCHOBAHE HA MPHUKIAJI JKUTTSA MPOPOKa
Myxamena. MeToa, 10 NPOMOHYETHCS — OIMUCO-
BUH 1 MEPEKIIATAETHCS SIK MYCYIbMAHCHKE CEAUJCHHE
nepeoamts.

Onucosum Memooom
I HACMYNHI MEPMIHU.:

Jkurax (VJgely) — HamonerMBiCTh Ha LUISAXY
Aunara, 60poTh0a 3a Bipy.

Causr (/Ju=J®) — puryansHa MmonuTsa B Iemami.

Bakar (IJJd8) — 0060B’a3k0BHI  mIOpiUHMIA

nepexnaoaromsbcs

TIOJIaTOK.
®arBa (<<9s) — pilleHHS 10 peiriiHOMY
HHUTAHHIO.
Jukarinis  (g)edgd) — emoxa sS3MYHMLTBA IO
Icnamy.

IMupk (Jisd) — M0CHIBHO NMEpPEKIamacTbes SK
mogapuui. Alle B KOpaHIYHOMY JUCKYPCi 1Iel TepMiH
O3HAa4Ya€ SI3UYHULBKI BIpyBaHHsI, TOKJIOHIHHS IHIIOMY
OOXKECTBY HapsAy 3 AJUIaroM, 110J0MOKIOHCTBO.

Icaam  (Jlosdla) —  cMupeHHs, YIOKOpEHHS
€munomy bory.

Xausuab (2JJ) — 103BoIIEHE iCIaMCHKUM 3aKOHOM.

Hacmynni  cnosa nepexiaoaromvcs Mmemooom
NowyKy exeieaieHma (KaubKy8aHHs) 8 VKPAiHCLKIl
MOBI:

Canam (\JusJ'd) — mup, Gesneka, 106pOOYT.

Ixcan (\g#\0) — COBICTHICTD, YUCTOCEPACUHICTD,
BIOCKOHAJICHHS IUPOT BipH.

Caym (\Juesp) — mict.

Xamx ('JCE) — NanIOMHUIITBO.

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH NMOJAJBIINX PO3-
Bifok. Ilepexnan KopaHiYHIX TEPMIHIB € CKIIATHUM
1 6araToacIieKTHMM 3aBJaHHSIM, SIKE BUMarae mimoo-
KOTO 3HAHHS SIK apa0ChKOT MOBH, TaK 1 1CIaMCBHKOTO
6orocnop’si. OpHi€ero 3 mpoOiieM MepekiIany TepMi-
HIB € BiJICYyTHICTh CKBIiBAJICHTIB B YKPaiHCBKiil MOBI.
[Hmor npobraeMoro € HempaBWIbHE TpPaKTyBaHHS
ICTAMCBKHX TEpPMIHIB 03 HeoOXigHUX OO0ToCIoB-
CBhKMX 3HaHb. BaXIIMBO TIpHM Tepekiagi KopaHid-
HUX TEPMIHIB BU3HAUYUTHCS 3 METOAOM TEPEKIAy:
KaJbKyBaHHS, TPaHCIITEpaLis Ta ONMCOBUNA. MeTox
TpaHCHiTepalii He MOXe PO3KPUTU CEMAHTHUYHOTO
3HauUEHHS TEpPMiHA, TOMY HEOOXiTHHM € MOSCHEHHS
HWOTO0 Y KOHTEKCTi. MeTooM cyItiIbHOi BHOIpKH OyI10
obpano 21 TepMiH Ta 3aIpPOIIOHOBAHO IX TMEpeKIaa
OIHMM 3 TMEpeTiueHUX METOAIB. Y KOpaHIYHOMY
KOHTEKCTI HAWOULIBII TOYHUM € METOL OIKUCOBOIO
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nepekiany, 00 KalbKyBaHHS HE 3aBXKIU PO3KPUBAE
pemirifinmii cenc. [lepexman Kopany € ckmagaum
3aBIaHHIM, OCKUTFKH BiH MICTUTH YHIKQJIbHY icllam-
ChKy TEPMIHOJIOTIIO, SIKa HE 3aBXKIHM Ma€ TOYHI BiATIO-
BiJHMKH B iHIIMX MoBax. bararo apabcbkux MOHSATH
MaloTh TIHOOKUH OOTOCIOBCHKHMA, IOPUAMYHHUN
1 KyJITYpHHUI KOHTEKCT, SIKUIl MOXe OyTH BTpaueHUH
abo 3mi"eHWH mpu mepexmani. Came Ie mpencTaB-
JIi€ CEMAHTWYHI TPYAHOII TEepeKiIaxy KOpaHIdqHUX

TepMiHiB. [1ix yac gocaiKkeHHs OyJi0 BCTAHOBJICHO
OCHOBHI CEMaHTHYHI TPYIHOII ITPH TepeKIIai Kopa-
HIYHHX TEPMiHIB Ta CXapaKkTepHU30BaHO OCHOBHI MPoO-
OreMU CEMaHTUYHOTO acleKTy MPH Mepekaani Kopa-
HIYHUX TEPMiHIB Ha YKpaiHCBKYy MOBY. Tema notpe0ye
OlIbIle METANBHOTO JOCHIIKEHHS, ajpKe TeMaTHKa
MepeKyIaay pelirifHOrO TUCKYpPCY, 30KpeMa Kopa-
HIYHUX TEKCTiB, MaJl0 BUCBITICHA y BITYH3HIHOMY
MePEKITaJO3HABCTBI.
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